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En fe de lo cual, los pk.?'potencíanos abajo firmantes suscriben el presente Convenio. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses 
Übereinkommen gesetzt. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont appqsé leurs signatures au bas de la présente 
convention. 

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lamh leis an gCoinbhinsiun seo. 

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente 
convenzione. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen- 
komst hebben gesteld. 

Em fe do que, os plenipotentiaries abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da 
presente convenção. 

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat. allekirjoittaneet tämän yleissopi- 
muksen. 

Til bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven- 
tion. 

Hecho en Bruselas, el veintiseis de julio de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar 
único, en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, gaélica, italiana, 
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado 
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea. 

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende juli nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar 
på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk 

. og tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet 
for Rådet for Den Europæiske Union. 

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Juli neunzehnhundertfünfundneunzig in einer 
Urschrift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, 
italienischer, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekreta- 
riats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. 

Done at Brussels on the twenty-sixth day of July in the year one thousand nine hundred and 
ninety-five in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, 
Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic, 
such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the 

I European Union. 


